
VI évíolyam • Celldömölk 1910 január 23. 4. szám. 

K E M E N E 
VEGYES T A R T A L M Ú FÜGGETLEN L A P 
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

ide intézendök a szellemi reszt illető közleménye 
hirdetések és mindennemű . nérc-.illetékek. 

Nemzeti k u l t ú r a . 

A" kultúra a szellemi szabadság 
területe. A kultúra versenyképesség te
rülete. Itt védvámokat nem lehet fel
állítani. Itt a szellem ereje megy hó-
ditú útjára. Hatalommá itt csak a mű
veltség fajsúlya, ereje, mélysége és ter
jedelme lehet. Vagy bir egy nemzet 
kultúrája oly érővel, hogy béltartalma-, 
val hódit, vagy nem bir ezzel a mély
séggel és erővel: akkor a kényszeresz
közök, mint korhadt pillérek dőlnek ki 
mellőle. Mint történeti nemzet, lelkünk 
melegével őrizzük alkotmányunkat és 
minden avatatlan kéz beavatkozása elől, 
ha szükséges életünk feláldozásával véd
jük annak biztosítékait. Ragaszkodunk 
történeti jogainkhoz, mely minket ma 
gyarókat a haza földjéhez füz és az 
állam magyar jellegét óvja. Becsülésben 
tartjuk, sőt föltétlenül megkívánjuk a 
törvényhozási és kormányzati eszkö

züknek alkalmazását is, melyek a ma
gyar kultúra feltételeinek megalkotásában 
és tökéletesítésében segítenek. De óva 
intek mindenkit, hogy semmiféle tör
vényhozási vagy kormányzati intézke
dést, kényszerszabályt a kultúra terüle-

in-egyoldaltt-és-k4zárólag08 mentőesz-
köznek ne tekintsen. 

Ne nyugodjunk meg abban, hogy 
— bármily üdvösnek látszó gondolatot 
iktatunk is be törvénykönyvünkbe — 
a törvény szava majd életerőssé, hatal
massá leheti a magyar közművelődést. 
Az megmutathatja és rendelkezésünkre 
bocsájthatja a földet, ahol dolgoznunk 
kell, de dus termést csak az egész 
nemzet odaadó, közös ideáloktól átha
tott, részletes hangyaszorgalma, az 
egész szellemi és anyagi művelődést 
átható munkája teremthet, össze kell 
szednünk magunkat, hogy művészetben, 
irodalomban, tudományban, kereskede
lemben, iparban, földmivelésbén a kul

túra magaslatára emelkedjünk és ezt a 
magaslatot a magyar fájnak verejtékes 
munkájával kell elérnünk. 

A jogi és törtéheti hegemónia csak 
akkor biztos alap, ha a magyar néplélek 
műveltsége a magyar földön élő min-
den faj között hirdeti a magyar, mű-. 
veltség felsóbbségét Ez nyelvünk ter
jesztésének is a legellénállhatatlanabb 
eszköze. Ez a bevehetetlen erősség. 
Ez fegyverez le minden támadást, ez 
ábrándít ki minden ellenfelet De lét-
föltétel is. Nekünk erényeinkkel, tehet
ségünkkel a magyar nép gondolat és 
érzés világának emelkedettségével, ve
rejtékünk diadalmas eredményeivel kell 
faji .erőnket nap-nap mellett bebizonyí
tani. >Noblesse obiige.« A politikai ve
zetés, a politikai hegemónia nemessége 
erre kötelez. A magyarság (elsőbbségét 
kiváltságokra, politikai eszközökre, tör
téneti jogokra való hivatkozással meg 
nem őrizheti. Erre a felsőbbségre csak 

S z e m e i f é n y e k a modern k ü l 

földi v i l á g i r o d a l o m b ó l . 
Irta: I m i é károly. 

Gábrielé d' Anúnzió 

A modern prózairodalomnak kétségkí
vül egyik legkiválóbb képviselője Gábrielé d' 
AnuDzió, Carducci honfitársa s jeles tanítvá
nya, igaz, hogy reklámhajliászása miatt egyé
nileg távolról sem mondható rokonszenves
nek, de írói qoalitásai általánosan elismerték. 
Az elbeszélő irodalomban, kiváU a regény s 
novellairás terén Valóságos uj irányt alkotott. 
Hangulatrajzaiban néha rövid pár mondattal 
megríkatja olvasóit, kivált mikurszülőföldjére 
az Abruzzókba, a Pescara regényes öblébe 
vezeti őket, kik azután az írói érdemeiért 
el/elejtik az ember gyarlóságait s i.-tenitik ÖL 

Legújabb novellás kötete a »Szüz löld« 
(Térre vierge) nevet viseli, francia ' nyelven 
jelent meg s e: nyelvből fordítottam le olva-

==35pTsza1fnáTá' BC álanl 'Aüzoll kis -iSeszétyV 

oly rövid pár 
gateurópát. 

hét alatt meghódította Nyu-in 

Toto. 
Olyan volt, mint egy szurtos medvebocs, 

mely a Mariella mély hasadékaiból cammo
gott le a síkságra, rut arcával, fekete sörte-
szerü hajával s apró, örökké i.yugtalan kerek 
szemeivel, melyek sárgászöldek voltak, mint 

j az ephen virágai. 

A meleg évszakok alatt a mezőket ban
dukolta, lopkodta a gyümölcsöt a fákróLszedte 
az epret a bokrokról vagy kövekkel hajigálta 
a mezőn sütkérező gyíkokat. Rövid, rekedt, 
szakgatott kiáltásokat hallatott, melyek egya
ránt hasonlítottak a rekkenő nyári délben 
láncon tartott eb türelmetlen vakkantásaihoz, 
mint a pólyás gyermek panaszos sírásához. 
Szegény Toto. néma volt. ' 

Rablók vágták le a nyelvét. Gazdájának 
teheneit óiizte egykoron, legeltette őket a. 
bíborszínű lóherével borított mezőn, fújdo
gálva nádsipját, nézegetve a hegyek ormával 
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kacsák repülését. Egy nyári napon, midőn a 
siroccn rázta a hatalmas tölgyeket és a Mai
éi la csúcsa fan aszükuaan enyészett el a ké-
ker ködhómályban, megjelent Maura, a rabló, 
két társával s elakarták hajtani a teheneket, 
midőn a pásztorfiu segítségért kiáltott, elvág
ták nyelvét s Maura igy szólt hozzá: 

— Eredj, hóhérfajzat s árulj el ben
nünket! 

Toto hazament, tántorgott a fájdalom
tól, kezeivel hadonászott s szájából ömlött a 
vér. Felgyógyult, bár néma maradt; de min
dig emlékezetében maradt Maura s midőn 
egy napon meglátta ól összekötözött kezek
kel haladni a katonák között, jól megdobta 
egy kavicscsal s vicsorogva elszaladt 

Később elszökött öreg édesanyjától 
egyedül hagyta sárga kis kunyhójában, ott a 
nagy tölgyfa árnyékában, elkezdett koborogni 
mezítláb, piszkosan, nyomonkövelve az utcai 
suhancok egész seregétől, rongyosan, éhesen. 
Gonosz, indulatos lett. Gyakorta azzal mula
tott, hogy a mezőn fogott gyikocskákat ha
laira kínozta. Ha ^a suhancok zavarták, 'ügy" 

T o r y * t é g l a g y á r b a n , C e l l d ö m ö l k ö n 
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munka az állam és társadalom minden, t 
őrállömásán: a törvényhozásban, a j 
kormányzatban, ennek minden szervé
ben, a tanteremben, a műhelyben, a 
tudós szobájában a laboratóriumában, 
a mezei munkában, az ipari és keres
kedelmi foglalkozásban. A nagy célok
ban pedig az egyetértés, az önfegye-

~kitattAb és mértéktartás v/eMpmr, lem 
vezet csak sikerre. 

Nekünk magyaroknak mindenek
előtt önerőnkre kell támaszkodnunk. 
Arra, hogy első sorban saját erőnkre 

Nagy kedvvel látjuk, hogy ámbár 
a közéletet ezer baj fenyegeti, a nép 
szociális érdekeinek gondolkozását itt-
ott meleg szívvel és törődéssel végzik. 

A gazdasági háziipar térfoglalása 
ilyen szép jelenség. Hiszen minden 
nyomorúságunk legfőbb oka az, hogy 
hazánkban a legtöbb embernek télen 
át abból kell megélni, amit nyáron egy-

Ai tolna a mi OHO 

támaszkodjunk, megtaníthatott bennün
ket eléggé a történelem és az ország 
minden nagyjának intelme. E politikai 
nemzet magyar jellegéhez méltóan a 

-ve*ető_magvjy^Jajnak saját erejéből kell 
a kultúra területéti mindig 
maradnia és a politikai felsőbbséget 
minden körülmények között kultúrai 
felsőbbségével kell meglapoznia és fenn
tartania. Elhibázott állami politika volna, 
mely ennek kivívásához a szükséges 
eszközöket rendelkezésre nem bocsáj-
taná. de annál is nagyobb baj volna, 
ha a magyar társadalom itt és minde
nütt összetelt kezekkel, a politikai in
tézményektől, a kényszerrendszabályok
tól várna mindent és nem hatná át a 
magyar társadalom minden tagját ez a 
gondolat, az a tetsző, az a kötelesség
érzet, liogy más jelben nem, csak a 
magyar faj mindennapi, zajtalan, odaadó 
munkája jelében lehel győznünk és 
élnünk ! 

Dr. W . Gy. 

kél hét., alatt keres. 
ciális megváltónk, aki télen át a fa
vágáson túl is rendszeres és tisztes 
keresetet nyujló foglalkozást tudna adni 
a népnek. Ugy nézzük, az erre való 
törekvés komoly kormányzati tevékeny
ség tárgya. S az uj orkanum : a gaz
dasági háziipar. A mull évben közel 
3000 kisgazda és munkás vett részt. 
A téli háziipari tanfolyamok száma év
ről-évre szaporodott s a tanfolyamon 

ETvoTóiiak | m i r 1 7 > " 3 mnnkásember dolgozott s 
a készült tárgyakból eladott 

szült egy millió 200.000 darab tárgy, 

folyt be. 
Pedig nem tudunk annyit termelni," 

amennyinek helye ne volna Kecskemét 
város gyümölcs-piaca például 1900. év
ben több millió darabot kitevő csoma
goló kosárszükségletének legnagyobb ré
szét Morvaországból- fedezte, s már 
1907. és 1908. évben kecskeméti piacra 
egyetlen darab külföldi kosár sem ér-
trn„„n HWirl- ivi te l i ink- is emplkedik s 

374,898 
darab értékesítése után 203,736 korona 
folyt be. 

A kurzusokon kitanult és begya
korolt munkások háziipari szövetkeze
tekben, illetve ipartelepeken szerveztet-' 
nek. Ezeket a szövetkezeleket, melyek 
majdnem kizárólag vagyontalan mező
gazdasági munkásokból állanak, anyagi 
és erkölcsi "támogatásban részesitik. Ez 
időszerint 75 háziipari szövetkezet, il
letve ipartelep működik, melyeknek 4163 
munkás tagja van 6271 üzletrésszel; 
termeltek majd egy millió tárgyat ta
valy, melyek értékesítése után 450045 
korona folyt ha Egy-egy munkás téli 
2—3 hónapos keresete átlag több mint 
100 korona volt. A földmivelésiigyi 
minisztérium által szervezett gazdasági 
háziipari tanfolyamokon és az általa 
támogatott szövetkezetek és ipartelepe
ken az 1908—9. tél folyamán tehát 
több mint 20,000 ember dolgozott. Ké

pi, az ugocsavármegyei iparfejlesztő bi
zottság ipartelepeinek egy része ame
rikai megrendésre dolgozik. 

Szalmafonás és szalmakalapból még 
1908. évben is két és fél millió korona 
értékű behozatalunk volt, e téren azon-
ean már szintén folyik a rendszeres 
munka s már ezideig közel 1200 mun-
kásnö nyert kiképzést s remélhető, hogy 
rövid idő alatt ezen háziipari ágnál is 
Illírt etedméni fog mutatkozni. A ké-
szült tárgyak értékesítése nagyobb ne
hézségbe nem ütközik. Gazdasági házi
ipari cikkek forgalomba hozatala céljá
ból Szabadkán és a Muravidéken rész
vénytársaság is alakult, de különb, n 
-is- hazai kereskedelmünk elismerésre 
méltó módon támogatja az akciót 8 
rendszeres termelés mellett szívesen 
hozza forgalomba a hazai árut. Az eddig 
elért eredmények azt mutatják, hogy a 
háziipari akció h.lyes mederben halad 
s teljesen igazolja azl, hogy a nagy tö
megű mezőgazdasági munkásság téli 
keresetének gyarapításánál a gazdasági 
háziiparnak nagy hivatása van. De na-
nálunk is, a mi megyénkben is tevé
kenyebben kell e részben mozognunk 
és minden elismerésre méltó az, aki 
e részben a gazdasági háziipar tér-
foglalásáért a mi pátriánkon sikerrel 
fáradozik. ' • 

morgott,, mint a kutyafalkától megtámadott 
vadkan s végtére egyet ugy eldöngetelt, hogy 
ezentúl békében hagyták. 

Csak Ninát szerette gyengéden, az S 
szép, jó kis Nmajai. azt a sovány, szeplős 
arcú, nagyszemü leánykát, kinek szóké haja 
homlokára csapzott 

A San Rocco kapuban láttak egymást 
először, Nina egy sarukban meghúzódva egy 
darab kenyeret majszolt, mig Toló, kinek nem 
volt ily kincse, ajkait nyalogatva, sóvár pil
lantásokkal nézte ÖL 

— Adjak neked is V Szólította meg a 
lányka gyenge hangon, ráemelte szemeit, me
lyek tiszták voltak, mint a szeptemberi ég 
azúrja. Adok ám, van még egy darab. 

T o t ó közeledett kozzá s olfogadta a ke
nyérszeletet Csendesen eddegéltek, pillantásuk 
kétszer-háromszor találkozott s egymásra mo
solyogtak. 

— Hová való vagy ? kérdezte Nina. 
Ez pedig jelekkel megértette vele, hogy 

nem tud beszélni s szájáí kinyitva megmu
tatta neki csonka nyelvét A leányka össze

rázkódott s leírhatatlan borzadálylyal forditá 
el a fejét. Toto gyengéden megérintette a 
karját, szemeit köny lepte el, mintha csak ezt 
mondta volna: 

— Ne légy így, ne hagyj el te is. Légy 
te jobb . . . . . . 

K. helyett azonban csak egy rikoltó 
hang tört elő torkából, mely a szegény gyer
meket ismét megijesztette. 

— Isten veled! kiáltotta es elszaladt. 
Azután pedig találkoztak megint, együtt 

is maradtak, olyanok voltak, miLtha testvé
rek lettek volna. Egymás mellett ülve sütké
reztek a napfényben. Toto bozontos barna 
fejét Nina Olebo fektette s mint egy kis macska 
oly gyönyörrel hunyta be szemét, midőn a 
lányka kezeit a fiu hajába ásva, mesét mon
dott neki a varázslóról s az elátkozott k i - ' 
rálykisasszonyról. 

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer 
egy hatalmas király. Ennek volt három leánya. 
A legifjabbnak Stellina volt a neve. Arany
haja volt, szemei. ugy ragyogtak, mint két 
karbunkuluskő; mindenki azt mondta rá: 

Olyan szép, mint egy földre szállt Madonna. 
S térdreborultak előtte. Egy napon, midőn 
virágot szedett kis kertjében, meglátott egy 
zöld papagályt egyik fán . . , 

A kedves, mesélő hang álomba ringatta 
Totót s tovább álmodott a szép Stelliuáról, 
Nina ajkáról is mind halkabban, vontatottab
ban jött a szó, mig lassankint ő. is elszen
derült. 

A barátságos olasz nap nyájas, meleg 
sugarakkal árasztotta rongyaikat 

• - * 
így járkáltak sokáig kettecskén, meg

osztva alamizsnáikat; az utca kövezetén alud
tak, kóborogtak a szőlőkben, kitéve magukat 
azon veszélynek, hogy valamelyik paraszt 
rájuk süti puskáját . 

1 1 .Toto boldog" vol t Néha felkapta-rálMriW 
a leánykát s eszeveszedt nyargalásnak eredt 
Nina bár a nyargalástól összerázva, de szin
tén nevetett. 

De mily gyönyörű is volt az október.A 
távoli hegyek, körvonalai tisztán kibontakoz
tak az átlátszó légben. Nina a szalmában 
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Petőf i a p r ó s á g o k . 
i . 

Aszódi .diák- korában fülig szerelmes volt j 
Petőfi Borcsaba, az akkor • Aszódon időzött j 
színtársulat egyik fiatal színésznőjébe, an:iv'ira, I 
hivy miatta színésszé akart Unni s a.társa- I 
sággal menni. A.-, igazgató azonban csak ugy i 
f l l l u j h r H " •"' l i i i " i ln 1 il I Pgitlin ha elő- 1 

mutatja iskolai bizonyítványai 

Elment tehát ..tanárához, Korenhez s I 
bizonyítványát kérte, mert, mint monda, nem 
akar tovább ott maradni és tanulni, hanem 
színész akar lenni. 

— Majd adok én neked színészetet! — 
felelte Korén — s olyasvalami után nézett, 
amivel a nadrágokat szokta volt kiporolni; de 
amíg ez előkerült, Petőfinek már csak balt 
'helyét találta. 

Petőfi azonban tudta, hogy ami halad, 

KEMENESALJA 

szoktak terelni s kegyetlenül elverte fián a 
port, közbe-közbe felkiáltva: 

— Hat kell-e llorcsa? Kellenek e ko
médiások ? ' 

Ilyeténképen megpuhítva, Sándor min
dent megígért apjának, amit csak óhajtott s 
ezzel v é n e is szakadt a Borcsaval s az aszódi 
színészekkel folytatott komédiának. 

- II. . 

bizalmasan megveregette 
mondván : 

3v oldal. 

A papai főiskolában egyik szombaton 
delelőtt több diákot megidéztek kávéházi ma
tatásért. Az idézések végén ott..állt: »13-ik 
ügy. Petrovics Sándor>. 

A megidézett diákok ilyenkor a kapu 
alatt levő szeles termésköveken ácsoiogtak 
amíg rajuk került a sor. Télen volt s kegyet
len hideg. Ott volt Petrovics Sándor is, egy 
vörös galléros kopott köpenyben, amelynek 
jobb szárnyat bal vállára vetélte s didergett 

— Hát maua színész ? No annak 
mert — én is kálvinista vagyok. 

Petőfi vállát, 

rülök. 

I . N a p ó l e o n a l e á n y n e v e l é s r ö l . 
I . Napóleon leveleiben, mint egy francia 

folyon-al most megjelent szama irja, igen ér-

el nem marad, s ezen oknál fogva kerülte az 
iskolát. 

Korén azonnal irt az apának s arra 
kérte, siessen Aszódra, mert fia rossz uton 
van s attól lehet tartani, hogy ha a színészek 
elmennek, Sándor is utánuk oldja a kereket. 

Az apa Korén levelére el is utazott 
Aszódra. Midőji Sándor meglátta, eiébe sietett 
és meg akarta c s ó k o l n i kezet; de ő vissza
rántotta mind a két kezét s igy szólt: 

• — — Előbb megkérdem Korén úrtól, hogy 
jól viseled-e magadat? — s intett n e k i . hogy j 
kövesse. 

Petőfi lehorgasztott fővel haladt mellette, 
azon gondolkodva: nem volna-e jobb odább 

* állani? De minthogy atyja szemmel tartotta, j 
felhagyott ezzel a szándékkal és követte őt ' 
Korenhez. -~~ 

Korén a történteket híven elmondta az 
apának, aki mogorván hallgatta végig kedves 
Sándor fiának viselt dolgait. A liu lakására 
visszatérve, az apa észrevétlenül becsukta az 
ajtót, aztán szótlanul felnyitá útitáskáját, s 
olyasfélét vett ki belőle, amivel a marhákat 

-a többiekkel együtt. Csizmájának sarka any-
nyira ferde volt, hogy nem is a talpán járt, 
hanem az oldalán. 

Egyik kisebb diák, akinek neve szintén 
ott volt a fekete táblán, megszólította: 

— Petrovics ur, hogyan történhetett áz, 
hogy bakancsa nem oldalvást, hanem fent a 
lejének kellő közepén lyukadt ki? 

Mire igy felelt Petrovics: 
— No lássa csak ! Még a csizmám is. 

azt mutatja, hogy én ném vagyok olyan em
ber, mint a többi! 

i n . 
. 1 molnármester kúcetkezteUse. 

Altalános, bevett szokás volt hajdanta, 
hogy a színészi osztály pályájukat változtatott 
református tanulókból telt ki. Még most is 
nagy iöbbségben van e felekezet a művészet 
ezen ágánál . képviselve.' Legkevesebb pedig 
közöttük az evangélikus. 

Egyszer Petőfi vándorszínész korában 
valamelyik alföldi városon keresztül utazván, 
megismerkedett egy becsületes molnármester-
ref7akTnágyon jo volt hozzá. Az első szónál 

dekes. megjegyzések vannak az 1807-ben 
Econetibén fölállított leánynevelő intézetről, 
amelybe még ma is szívesen küldik leányai
kat a francia anyák. Napóleon abban az idő
tlen a keletpornszországi Einkenstein-kastély-
ban tartózkodott s onnan irogatott haza Fi
gyelmeztette a közoktatásügyi minisztert, hogy 
az uj leánynevelő-intézetet ne a ;aint-cyri 
régi arisztokratikus iskola szerint rendeztesse 
be. .Mivel az intézet a középosztály ré.-zére 
épült, arra kell törekedni, hogy a ' leányokat 
egyszerűségre, és szerénységre neveljék benned 
A hittan legyen az intézet főtantárgya. Hívő
ket és ne fecsegőket neveljen nekünk az is
kola. A nő szellemi gyöngeségét, ötleteinek 
mozgékonyságát és lényének örökös nyugha-
tatlanságát csakis a vallással lehet megerősí
teni és megnyugtatni. Nem az a lő, hogy az 
intézetből' kacér, csevegni ügyesen tudó és 
mulattató nők kerüljenek ki, hanem erényes, 
tisztes gazdasszonyok. Jól tudjanak számolni 
és az anyanyelvükön" írni és olvasni, továbbá 
tanuljanak egy kis földrajzot, történetet és 
természetrajzot. Az idegen nyelvek, esetleg a 
latin nyelv megtanulása teljesen fölösleges a 
nőknek. 

Nagy barátja Napóleon a női kézimun
kának. Azt irta a miniszternek, hasson oda, 
hogy az uj leánynevelő-intézetben a napnak 
háromnegyed részét kézimunkával töltsék a 
növendékek. Tudjanak varrni, szabni, loltozni 
és értsenek a finomabb női kézimunkához is. 

j Továbbá feltétlenül szükséges, hogy a leányok 
a betegápoláshoz is értsenek egy keveset és 
ismerjék azokat az orvosságokat, amelyekkel 
küunyebb bajokban segíthetnek. Minden leány-

szendergett, Toto mellette kuporgott s gyen
géden nézegette őt. Pár lépésre tőle egy nád
cserje volt i két repedt törzsű vén olajfa. 
A szegény néma fiu elgondolkozott. Miről ? 
Talán Stellináról, vagy Mauraról, avagy talán 
arról a sarca kunyhóról, ott a vén tölgy alatt. 
Vajh ki tudja ? . . . 

* 
A novemberi vasárnap delén találkoztak 

a San Roccó kapu ive alatt. A világos kék 
égböt a nap szelid, halvány sugarakat vetett 
a házsorokra s ezen aranyos fényben zúgtak 
a harangok. A szomszédos utcákból, mint 
mélizsongás szűrődött á t -a pezsgő élet zaja. 
Egyedül voltak; egy felöl egy elhagyatott utca, 
másfelől a szántóföldek: ' n : ; •_ 

~ Toto nézegette^a názíalakon kuszo e l 
virágzott folyondárokat. ^ 

Kezdődik a tél, — szólt Nina elgondol-
- kozva, nézegetve rmvilelen lábait, színeha
gyott rongyait. É r i k majd a hó, fehér lesz az 
•gész-wlag. S .nekünk nincs sem hajlék'unkf 
sem tüzünk-. Mond .csak a te anyád is meghált? 

A néma lehorgasztotta a fejét, majd a 
következő pillanatban élénken felemelte s 
ragyogó szemekkel mutatott a távoli látha
tár felé. 

— Nem halt meg ? Otthon vár téged ? 
Toto igent intett, majd egy pár jellel 

ezt mutatta: 
Menjünk el'a mi házunkba, mely ott 

van alant, a hegy lábánál. Gyerünk. Ott lesz 
minden, tej, tűz, kenyér. 

* * * 

.Mentek, mendegéltek, meg-megpihenve 
egy-egy tanyán vagy faluban. Éheztek. Az 
éjszakákat szabad ég alatt töltötték valamely 
szekér alatt. Xina beteg lett- szemeinek tüze 
kialudt, ajkai megfehéredtek, lábai meg'da'gad-
(aCX%íUul t5 r -* t r j l l i Bgy". TOU!, IH'L-T'a 
szive megszakad a fájdalomtól s vállára adva 
Ócska lyukas kabátját, nagyobbrészt karjain 
vitte ŐL r ' •' *' 

Egy este, midőn már sok mérföldet be
jártak, elértek egy kietlen, puszta helyre, hol 
sen: közel, srin távolról nem láhaott énibéri 

h a j l e k . A földet térdig érő hó takarta s a . 
dermesztő északi szél még mindig nagy pely
hekben csapkodta a havat. Ninácska fogai 
vacoglak a láztól s hidegtől. Halk, panaszos 
jajgatása, mely már höigéssé váll éles tőr-
düféskéht halolt szegény Toló keblébe. 

De csak ment, ment tovább; érezte mi
ként dobog szivén a lányka szive. A gyer
mek kis karjai, mint acélkapocs fonták körül 
nyakát továbbra is, de kis feje oldalt csüg
gött ala. Toto feljajdult, mintha szive szakadt 
volua meg. azután még jobban magához sze-
Titotta az életfelen testét, ment, ment á mér-
helotlen síkságon, süvöltő szélen, fagyasztó 
hófergetegen át, ment elkeseredve, mint a 
kiéhezett farkas: ment, ment, míg az izmai 

" " " "°™ " W V f j ' l f l í '•L'Ulí.J' - r , ' r ' 
fagyott ereiben. Ekkor eleseti, elterOlflTrkeo1- ' 
ves holttest még mindig rajta TrsüngölL 

A hó eltakarta mindkettőjüket. 



• \ -

K K M K X E S A I J A ' 4 s z á m . 

oak kellene főzni, sütni es kenyeret dagasz
tani tudni. Ezenkívül maguknak kellene gon
doskodni a toalettjükrőloly módon. hogy sa-
játkezüleg készítenék el. 

A táncon kivül, amely Napóleon szerint 
szükséges az egészségnek, nem szabad a leá
nyokat mindenféle élvezetekben és mulatsá
gokban részesíteni Helytelen, ha a leányok a 
színházba járnak, vagy színházat játszatlak, 
(Mondja tozáhba Cfajjojgon. A liaial leányok 
már természetüknél fogva hiúk, minek ezt a 
tulajdonságukat még mesterségesen fejleszteni? 
Végül egy kis programmol állit össze Napo-
leon, amely szerint a nőnevelést az uj inté
zetben irányítani szeretné: 

Ugy kell a leányt nevelni, hogyha el
hagyja az intézetet, tudjon varrni, szabni, 
főzni, sütni és a gazdaságát maga vezetni. Ha 
pedig férje vagy gyermeke megbetegszik, tudja 
8ket.ápolni és gyógyítani, Türelmes, -zeretet-
reméltó és vígkedvű is legyen, hogy derűssé 

Áthelyezett lelkész Ntván Vilmos dr. 
megyéspüspök Tóth György kemenesniinálylai 
segédlelkész! hasonló minőségbenSzeiitlŐrincre 
helyezte át. 

Adomány. Néha Wagner Lőrinc apát 
ur a celldömölki szegényeknek 100 kotonát, 
a tüzoltóegyletnek szintén 100 koronát Jia-
gyományozott. 

Lövöldözés Egy pityókos suhanc, Ta
kács Imre alsósági legény, f. hó lü-án éjjeli 

kellemessé tehesse férje házát. Akkor-boU 
. dogság és megelégedés fog vele együtt a há
zaséletbe költözni és a férjet nem fogja kedv-
telenné és életunttá tenni, ha anyagi bajokkal 
kell küzdenie, mert Udja, hogy melléje ren
delt hűséges bajtársa -mindenben a segítsé
gére van. 

H Í R E K . 

A választás szele. A Celldömölki válasz
tókerület 48-as lüg. Kossuth pártjának intéző
bizottsága f. lm 16-án délelőtt K.-Sömjenben 
Radó Dénes nagybirtokos, a párt tiszteletbeli 
elnökének lakásán értekezletet tartott evégből, 
hogy alkalmas jelöltről ideje korán gondos
kodjék. Az ertekezletén jelen voltak a házi
gazdán kivül: dr. Porkoláb Mihály elnök, Bár-
dossy Imre tiszteletbeli elnök, Horváth János, 
Horváth Jenő. dr. Hetthéssy Elek, Kelemen 
Tivadar alelnökök, dr. Balassa Jenő, dr. Mó-
ritz Dénes, Bárdossy Zoltán a párt jegyzői. 
Tulok Benő alelnök a megjelenésben akadá
lyozva volt Dr. Porkoláb Mihály az értekez
let megnyitása után előadta, hogy mivel a 
képviselőház feloszlatása és a választások ki
írása bizonyosra vehető, kötelessége a párt 
elnökségének a pártot mindenféle meglepetés
től megóvni és már most intézkedni, hogy" a 
kerület méltó módon legyen a parlamentben 
képviselve. Ez elől kitérni most már annál 
kevésbbé lehet, mivel dr. Berzsenyi Jenő a 
kerület jelenlegi érdemes képviselője többé 
fellépni nem hajlandó és így, habár a parla
ment még feloszlatva nincs is, — a párt in-
tézősége dr. Berzsenyi Jenő nyilatkozatában 
a további rendelkezésekie nézve szabadkezet 
nyertRadő Dénes jelöltül dr.Ostfíy Lajos, ostfi-
asszonyfai földbirtokost, tb. megyei főjegyzőt, 
dr. Hetthéssy Elek pedig dr. Maróthy László 
káldí földbirtokost ajánlja. A két ajánlat kö
zött a szavazás elrendeltetvén, 11 szavazat 
közül, melyben T.Jok Benőnek í r á s b a n be
nyújtott, szavazata is benne foglaltatik, o-t ff y 
l.ajn- nyolc'szavazattal-a párt hivatalos je
löltjéül az elnök által kinyilváníttatott, miről 
Kossuth Ferenc* a párt országos vezére érte
síttetett Mint biztos forrásból értesülünk, a 
kisebbség dr. Maróthy László jelöltségét fenti-

r- - --
3 órakor merő pajkosságból azt a kuionos 
passziói engedte meg magának, hogy Lóránt 
Gyula jegyző lakása hálószobájának utcai 
ablakát bezúzta s egy lövéssel riadalmat kel
tett. Igaz agyon, hogy a hatás nem maradt 
el,' de bekövetkezendő lény az is, hogy szá
mára ezután következik a fekete leves, csak
hogy, az egy kissé keserű lesz neki. 

Gazdák szervezkedése. Mosonszent-
jános és gazdaközönsége gyűlést tartott, hogy 
a répatermelés feltételeit és értékesítését meg-

jasjfc r * 
egy vffiétíft • t á M a S , ' nrel ynek • gafcdájS^Te-: 
szett. -Az eset kissé különös és bizonyosTliogy 
ami vitézünk nem fog- dicséretet kapni érte. 

Pályázat. Néhai Éder János szolgabiró-
sági irnok örökére kiírták a pályázatot A 
kérvények benyújtásának határideje február 
10 dike. A pályázók számából ítélve, ugylát-
szik, sok az eszkimó,, de kevés- a. foka. 

Lopás Németh Antal békási lakos, 
Hátzky Sándor gazdatisztjének, Tóth Sándor
nak elliinla lyvik kabátját, fi ipis/tnlyát ás 

l ártja. 

beszélje: A megállapodás szerfiit a cukor 
répát 2 14 K-ért lógják szállítani métermá 
zsánként és a lemérést két községi esküdt 
eszközli 5 K napidíj mellett A cukorgyár 
ezen feltételeket elfogadta. . . . 

Vendéglősök tánc víg alma. A n n -
dezőbizot lság által szé tküldöt t meghívók 
n y o m á n é l énk é r d e k l ő d é s mutatkozik e 
bál iránt s ha az előjelekben h inn i 
lehet, a f á r ada lmaka t fényes siker fogja 
koronázni . Egyesek részéről azonban 
panasz merü l t fel, hogy a m e g h í v ó k k i 
hordásáva l megbízot t egyén nem télie
sítetté pontosan köteb-sségét , ső t itt-ott 
go rombáskodo t t is. A r endezőb i zo t t s ág 
azér t a közönség szives e lnézésé i kér i . 
Akik meghívót nem kaptak volna, ez 
uton hívja meg a rendező-bizot t ság 
kedden este 8 ó r ako r a Korona szá l loda 
d í s z t e r m é b e n t a r t a n d ó láucv iga l tnára . 

Halálos sznrkálás. Kemenesmihályfán 
f. hó 15-én az aratók munkát vállaltak, i l 
letve aratasi szerződést kötöttek. Erre aztán 
nagy áldomás következett, amit Varga Sán
dornál fogyasztottak el. Közben két arató, 
Banyó Sándor és Csuka János, összeveszett 
Banyó ez utóbbit felképelte és kidobta a la
k á s b ó l . Csuka ekkor boszut forralt s a pityó-
kosan hazatérő BanySt az utean kileste s 
o r v v u l lámadva, kését annak nyakába szúrta. 
Banyó sebeibe belehalt, a merénylőt pedig a 
csendőrség átadla a helybeli járásbíróságnak-

Szökött katonák. Hej! de rossz a kato
nának, különösen télen, különösen a huszár
nak. Azért Ori Sándor gondolt egyet, meg
szökött Szombathelyről a I I . huszárezredtől. 
— Bujdosott, bolyongott, végre a janosházai 
csendőrségnél önként jelentkezett, hogy ve
gyék pártfogásukba. — Innen visszaszállítot
ták menedékhelyére. Egy másik 'huszár, aki 
szintén szobathelyi szökevény, a káldí '• őrsön 
jelentkezett Őt is visszaszállították csendőr-
fedezettel. 

Anyámasszony-katonája. Vannak ilye
nek is. A katonát erénye szokta kiemelni_és 
fegyvere büszkévé tenni. Kivétel azonban 
mindenben van. A síieroaesü vonatban, ugyanis 

macskáját. A tettest feljelentették a helybeli 
járásbírósághoz. 

A belypónzszedés jogának bérbe
adása hétfőn töriént meg árverés utján. 
Eddigi bérlője, özv. Horváth Józsefné, 5080 
koronát űzetett erle, a jelenlegi pedig, Klafll 
Sándor, 0040 koronát fog fizetni évi bér 
gyanánt 

Táncvigalom. A magyar, kir. állam
vasutak helybeli szolgaszemélyzete február hó 
5-én a Griff-szálló összes termeiben táncvi 
galmat rendez. A tiszta bevétel a celldömölki 
máv. temetkezési egylet javára fordittatik. 
Kezdete esti 8 órakor. Belépődíj: személyen
ként 50 filléi, családonként 1 korona. 
- Mulatság. Ostnasszonyfán a Dalkör f. 

hó 15-én táncmulatságot rendezett, mely k i 
tűnően sikerült és a Dalkör céljaira is szép 
összeg maradt. Felülfizettek: Károlyi Endre 5 
K, özv. Puskás lstvániré 2 40 K, Németh Sán
dor, Csendőr őrmester, Damiíkos N., özv.Erös 
Sándorné 2--2 K, ifj. Miliácsy. l'álné, Gaál 
Gerueíy, Balog Borbála 1— 1 K, ifj. Fehér 
István, Nagy Julianna, özv. Kelemen Istvanné 
20T-20 fillér. A szíves felüTizetöknek köszö
netet mond a Dalegylet elnöksége. 

Felülfizetesek. A január 9-iki legény-
egyleti előadáson még felüllizetni szívesek 
voltak: I'feiffer Ottó dr. 10 K, Tompa Sán
dor dr. 3 K. Pintér Imre, Tóth Sándor, Si
mon Sándor, Zechmeister Viktor 2—2 K. 

Időjárásunk. Szokatlan enyhe időjárá
sunk van, holott már a tél közepébenvagyunk. 
Esőnk bőven, de még eddig jeget nem lehe
tett vágni. Márianosztra liontmegyei község
ben a minapában egyik éjjelen * égihábora " 
volt; villámlott, dörgött erősen, erős szélvi
harral; az erdőbea ibolyát is találtak. — 
É s z a k - A m e r i k á b a n annál keményebb a tél. 
Most már nálunk is kezd a hó szállinkozoi 
de csak pocsolya lesz belőle, mert fagyni 
nem fagyott. 

Érettségi vizsgát tevő nagymama A 
múltkoriban Parisban. 65 éves idős nő je
lentkezett érettségire s le is tette azt El
mondta aztán, hogy negyven évig volt egy 
tanár felesége s ezen idő alatt ugy megba
rátkozott a tudományokkal, hogy most özvegy
sége alatt, rendszeresen elkészült a vizsgákra. 
Szüksége nincs rá, mert megél vagyonából, 
de nem akart szégyenkezni a kis unokája 
mellett, aki^ egymásután rakja le kitüntetéssel 
a vizsgákat. 

A nemzetközi kertészeti kiállítás be
jelentési ideje február hó végével lejárt, mi 
ért is fölkéri az Orsz. Magy. Ker. Egyesület 
rendező-bizottsága a hazai érdekeltséget, hogy 
a rendelkezésre álló hely beosztása miatt 

Lrnentül hamarabb tegyék meg a bejelentést. 
""—Kiállítási programmal az egyesület titkár
sága - szívesen szolgál. 
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A tennesTPtr' éftT&kuk összeiráTa. A. 
földmivelésügyi miniszter a vallás- és közokt. 
miniszterrel egyetértöleg nagy súlyt helyezvén 
arra, hogy a hazánk egyes vidékén.előforduló 
és feltalálható természeti emlékek megőriztes
senek és ismertté tétessenek, leiratban felhívta 
az egyes törvényhatóságokat, hogy a kerüte-
letükben feltalálható természeti emlékek ösz-
szeirását teljesítsék és egyben arra nézve is 
tegyenek javaslatot, hogy azok miként volna-
nak mogóvundiili i» ftiuiitartandtihi A tarvéity-
hatóságok e felhívásnak a szabad természetet 
jól ismerő ga dák, erdészek, turisták és mások 
szíves közreműködése nélkül altg lesznek ké
pesek megfelelni, azért bizalommal fordulunk 
első sorban gazdatársaink hoz és erdész urak
hoz és kérjük, hogj amennyiben környéküköli 
levő valamely figyelemre méltó természeti 
emlékét ismernek, arról vagy a járási fő
szolgabírót, vagy egyesületünket értesíteni szí
veskedjenek. Vasvármegye nem épen gazdag 
természeti emlékekben, mégis itt is, ott is 

lalálkoéhatik egy-egy "évszázados tölgy, egy 
bővizű forrás, égy kiemelkedő hegycsúcs, vagy. 
ahhoz hasonló olyan természeti emlék, mely
nek megnevezése, megőrzése és fenntartása 
kívánatos; azért hazafias szolgálatot tesznek 
mindazok, akik ez emlékek felkutatásában se
gédkeznek. 

Még a tynk ii kikaparja. Betörök jár 
tak egyik newyorki ember házában. Kiraboltak 
egy doboz ékszert 5(XK.' korona értékben. A 
károsult 1U00 koronát tűzött ki a nyomra
vezetőnek. És e pét.zt.egy lyuk érdemelte ki, 
mert negy hónappal később kapargálás köz
ben előkotorta a drágaságokat. Ugyanis a 
rablók a tornác egyik oszlopa mellett földbe 
rejtették az ékszeres dobozt, de többé nem 
volt bátorságuk érte menni s így kaparta elő 
a ty'ukocska. 

Száztizenhat évin é l t NastuiDeállam
ban ^Amerika) meghalt egy ret teneteséén 
néger asszony. Senki sem tuata-Aány éves,' 
akik ott éltek gyermekkoruk óta, igen öreg
nek ismerték. Eltemetése végett felkutatták 
írásait s kitűnt, hogy 179Ü-bán született, tehát 
116 évet élt. Beteg soha nem volt, halálát is 
csak pár órai rosszullét előzte meg. 

Óra a női kalapokon. Már próbáltak 
a nők mindenféle holmit rakni a kalapjukra: 
virágot, kitömött madárkákat, zöldségféléket. 
Most végre kis órát illesztettek bele a szala
gok és fodrok közé. Nagy városok utcáin már 
igy sétálnak nem bevés örömére a járó
kelőknek, akik, ha kissé felágaskodnak,mindig 
tudhatják hány óra van. 

Nem )0 az ágyban olvasni Budapes
ten Nyegre László országgyűlési képviselő 
leánya közelebb éjfélig olvasgatott, akkor el
oltotta a gázt, de véletlenül megint kinyitotta 
s Így gázömlés történt, mely csaknem meg
ölte. Iszonyú hörgésére lettek csak figyelme
sek a szomszéd szobában. Már eszméletlenül 
találták. Kivitték a folyosóra, ahol magához 
tért. De azután nagybeteggé lelt, ugy hogy 

• '• " ap^nalrtttfftB^-rnratt' " 1 ." ••' . 

Polgármester, aki fizet a királynéért. 
Rómából írják, hogy. mulatságos eset történt 
a napokban Heléna királynéval egy kisebb 
vasúti állomáson, ahol mozdony váltás miatt 
megállt a vonat. A városka polgármestere és 
a városi tanács izgatottan várta a királyi 
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vendéget, akinek' tiszteletére az állomáson 
pompás hideg bulTet-t állítottak fel; A királyné 
azonban nein akart sokáig a kis állomáson 
tartózkodni és csak egy pohárka,vörös bort 
kért a polgármestertől. Amikor Ja poharat 
ajkához érintette, néhány csepp lior kiömlött, 
s rácseppent a ruhájára. A királyné gyorsan 
a zsebébe nyúlt, hogy zsebkendőjével a pár 
csepp bort letörölje a ruhájáról. A polgár
mester, azonban a királyné mozdulatát félre-

' ' t " i mert ijiull nxagal így 
— Kérem, felsége — márki van fizetve! 

Seaedjegyzök es közs. alkalmazottak 
mozgalma. Az ország segédjegyzői kara, Va
lamint községi és körjegyzői alkalmazottaira 
• Közigazgatási Közlöny szerkesztősége (Bu
dapesten, VII., Rakóczi-ut 19.) kezdeménye
zésére helyzetük javítása és szolgalati viszo
nyaik rendezése céljából országos mozgalmat 
indítottak. A mozgalomhoz Bács-Bodrogvár-
megyé segédjegyzői és alkalmazottai élén már 
több varmegye segédjegyzói kara csatlakozott, 
ugy, hogy az országos értekezlet ésa»Segéd 
jegyzők és községi alkalmazottak országos 
egyesületének" megalapítása a legrövidebb idő 
alatt megtörténik. A mozgalom élén Dr, P. 
Ábrahám Dezső országgyűlési képviselő, a lap 
főszerkesztője és Karácsony Gyula felelős 
szerkesztő állanak kiknek közismert agitálása 
elég garancia arra, hogy a községi alkalma
zottak kívánsága mielőbb teljesedésbe menjen. 

A kanári madár ápolása, kezelése és 
tenyésztése cini alatt mo.-l jelent meg egy 
ügyesen szerkesztett es jól megirt kis kézi
könyv, amely magában foglal mindent, amit 
erről a kis házi kedvencről tudnunk kell. A 
kanári madár annyira el van terjedve hazánk
ban is, hogy örömmel látjuk e hézagpótló 
raüvecske megjelenését, amelyből, megtanul
hatjuk" az ápolás, gondozás és tenyésztés kö
rül való teendőket. Sok hasznos útmutatást 
találunk e művecskében, amelyek ismerete 
feltétlenül szükséges mindazoknak, akik kanári 
madárral bírnak, vágy azok tenyésztésével 
foglalkoznak. Azt hisszük, nagy kelendősége 
lesz ennek a magyar nyelven -egyedül álló 
művecskének, mert alig van család, ahol ez 
a becézett aranysárga madárka ne élénkítené 
csattogásával a házat. Ara e művecskének 1 
korona Kapható minden könyvkereskedésben, 
de az összeg előleges beküldése után.a kiadó, 
l,őv.--növérek könyvkereskedése, Budapest, IV., 
Sütő-u. 5. bementve küldi meg mindenkinek. 

A fiatalkorú bűnösök patrónusai a 
celldömölki járásban. Elnök. Dr. Színek 
Izidor plébános Celldömölk. Tagok: Nagy 
Sándor ev. lelkész Celldömölk, Pálinkás Géza 
esp. plébános Alsóság, Varga Gyula ev. lelkész 
esperes VönOck, Böjtös János ev. lelkész Ke-
mene.-magasi, Hantiig János plébános Keme-
neshőgyész, Kornfeind Vince plébános János-
háza, Kósa Gusztáv gyógyszerész Jáuosháza, 
Polgár l.-lvan tanító Jánosháza, Barabás Ernő 
tanitó Celldömölk, Szórády Dénes tanító, dr, 
Kirnjy'itonos jávátiorvas, <lr, fiijlin I -jjps-kfl/g, 
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Géfih l.iijosné, dr. Hetthéssy Elekné, dr^ 
Deutsch Sainuné, Zathuretzky Gézáné, dr. 
Pletnits Kerencné, Gayer Gyúláné Celldömölk. 

Uj vendéglő Jánosházán. Bakó Lajos, 
Sik Péter Községi pénztárnok veje a napok
ban nyújtotta be kérvényét a szombathelyi 
pénzügyigazgatósághoz italmérési jogért. Mi
helyt elnyeri a jogot, a Dukai-utcai Magyar 
György-féle házban vendéglőt nyit Ez lesz a 
7 ik vendéglő Jánosházán. 

Iskolai birságpiMoki I villás.éskn.7-
oktatásügyi miniszter kimondotta, hogy, min
d e n . iskola-pénztárnak joga van azokhoz a 
bírságpénzekhez, a m e l y e k e t a.- elöljáróság az 
iskolaszék megkeresésére kivetett. 
'"' Elvi határosat A Kúria elvi jelentő

ségű határozatban kimondotta, hogy a gázvi-
lágitó vállalat veszedelmes ipar lévén, a ve
zeték fölrobba lása folytán történt balesetért 
a vállalat akkor is felelős, ha vétkessége nem 
bizonyítható. 

Blegy-belogy. Nyíregyházán (Szabolcs 

ségi/ orvos, dr. Hetthéssy Elek körorvos, dr. 
Deutsch Samu orvos, dr. Pletnits Ferenc 
ügyvéd, dr. Porkoláb Mihály- ügyvéd, Nagy 
Sándorné Celldömölk, Varga Gyulane Vönöck, 
-Böjtös Jánosné Kemenesmagasi, Kósa Gusz-
távné Jánosháza, dr. Király Jánosné, dr. 

vm.) mezőgazdasági és ipari kiállítás lesz 
szeptemberben, de a résztvenni akarók már 
januárius 31-dikéig jelentkezzenek. — Fiú
méban egy nagyszabású szállót építenek. — 
Nagybecskereken legközelebb cukorgyárat lé-' 
tesitenek. — Salzburg városának elöljárósága 
Győr vásári plakátjainak kifüggesztését meg
tagadta és a plakátokat visszaküldte azzal a 
megokolással, hogy Győrt csak' mint Raab-ol 
ismeri, tehát győr városa igazítsa ki a hibát. 
Persze, hogy Győr városa a belügyminiszter
hez fordult orvoslásért, de hát nem szemto-
lenség-e az osztrákok eljárása, akik minket 
folyton szipolyoznak is?! — Szatmár váro
sában Bak Ferenc és felesége eltávoztak ha
zulról, bathónapos Róza leányukat a bölcső
ben hagyták s rázárták a laka.- ajtaját; amire 
este hazaértek, gyermeküket holtan találták: 
fejét és kezét a patkányok lerágták. — Dor-
gos temesmegyei község román templomában 
az örök lámpa fölé akasztott koszorúk meg-
gyuladtak s a templom teljesen elpusztult. 

Innen-onnan. Zomborban a minap halt 
meg Konyovits István polgár, aki a városnak 
több mint félmillió koronái és több száz hold 
löldet hagyott különféle jótékony célokra. — 
Gróf Batthyány Tivadar febr. 20-dikára Bu
dapestre országos kongresszusra hívta össze 
a hazafias munkás-egyesületeket. — Benavente 
spanyol hercegei letartóztatták pénzhamisítá
sért. — Spanyolország fővárosában, Madrid
ban, oly nagy a szegénység, hogy a télen már 
sok ember éhen halt meg. — A budapesti 
egyetem egyik tanára dr. Méhely Lajos euró
pai híres magyar tudósunkhoz, ennek egy 
természettudományi nagy művének megjele
nése alkalmából, levelet .intézett, melyben a 
többi közt ezt irja: >Ha majd teljesen el
temetnek' bennünket, magyarokat — mert a 
vége, ugy látom, ez leszen, — az ilyen köny
vekért legalább a szakemberek ki-kiássák 
emlékünket.' No ez szép vigasztalás, de azért 
töprenghetünk rajta! — Bécsben, mint már 

monopóliumot fogja behozni és a kormány 
közegei az erre vonatkozó előmunkálatokat 
be is fejezte; s mivel az osztrák sógorok a 
monopoliumpt Magyarországon is akarják, mi 
sem. természetesebb, hogy nálunk is az fog 
történni, amit a német akar. 
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RöTid hirek. Kelsőőrötl járási kórház 
építésére pályázatot irtak ki. az. ajánlatok 
február 1 t-ig adandók be. — Székely Ferenc 
uj igazságűgyminisziert. szombathely városa 
szülöttét, kinevezteiésealkalmából a szombat-
belyi polgármester a város nevében távirati
lag üdvözölte. A miniszter iparos családból 
való I nem tartozott egyik politikai párthoz 

tam otthagyni zálogba á felöltőmet a korcs
mában. 

A biró ennek az enyhítő körülménynek 
a figyelembevételével tiz korona pénzbünte
tésre Ítélte a vádlottat, de a büntetés végre
hajtását, hála a novellának, felfüggesztette. 

Asztalbontás után pedig 
Egyéb baj nem fenyeget, 
Mint hogy apró kis gazdáid 
Kirúgnak, mint az ebet. 

A modern A e s o p u s b ó l . 
Irta: Pakots Jó iu l . 

I . - ' 
s e n l . _ Gór községben tegnapelőtt t»..i.,rics 
János 78 éves gazda házába Horváth Sándor 
bucsui illetőségű suhanc rablási szándékkal 
betört, a szekrényből 07 koronát kiemelt; ezt 
észrevette az öreg asszony, rá is rivallt a 
gonosz legényre, de ez revolverével ráijeszt
vén Bodoncsnéra, elmenekült; a lármára töb
ben üldözőbe vetlek a gazembert, aki az 
üldözőkre lövöldözött a elmenekült a csep-
regi erdő fele; szerencséré senki sem serüli 
még. —" Gyepüfüzesen gróf Erdődy villamos 
liengeriridTinot,Puszta«zi'ntmihályi'n pedig res/-
vénytársasági atapoh a vidék gazdái műmal-
raot letesitetlék. — Koncs Sándor körmendi 
polg. isk. igazgatót és nejét, Sznicsák Margit 
tanárnői a vallás- és közoktatásügyi miniszter 
saját kérelmükre áthelyezte Miskolcra. 

Öszi hangulat. A Gellérhegy deli lejtő
jén van Kovács Demeternek a Kék mókushoz 
címzett vendéglője. A kiránduló közönség 
örömest keresi föl a Kék mókust, mert jó 
és olcsó az itala s ízletes ételt szolgál a kony
hája, ősz elején ide tértek be Nóvák Kálmán 
és Dobó Károly napidijasok s egy akácfa alatt 
foglaltak helyet. Sört és pörköltet rendeltek. 

— Szemtelenül kicsiny ez a porció, — 
jegyezte meg boszusan Nóvák Kálmán, mikor 
a pincér eléje tette a pörköltet Öt porciót 
is megtudnék belőle enni. . 

— .Nem lenne sok ? kollega — szólt 
Dobó Károly. 

— Ha tetszik, fogadjunk rá. 
— Tartom a logadást — felelte Dobó. 

Ha öl porciót egy ülte helyében meg tud 
enni, én megfizetem az árát. 

Novak Kálmán irigylésre méltó étvágy-
gyal költötte el egyik porciót a másik után. 
Már az ötödik porciónál tartott, a felétannak 
is megette, mikor valami szürkeség csöppent 
a tányérjába. Kgy neveletlen veréb belekon
tárkodott a szakácsné mesterségébe. 

Novak Kálmán letette a villát. Kijelen
tette,' hogy a veréb illetéktelen beavatkozását 
vis majornak tekinti, ennélfogva a maradékot 
nem eszi meg 

— Akkor nem fizetek, — felelte minden 
kétséget kizáró határozottsággal Dobó. 

A következő pillanatban a pörkölt-ma
radék tányéraslól Dobó fejéhez röpült 

Ez tacitusi rövidséggel elmondva a tény
állást, amelynek alapján a büntető járásbiró 
Nóvák Kálmánt ma becsületsértésért vonta 
kérdőre. 

— A fönnforgó körülményeknél fogva 
n.em tehette.m egyebet, -t'védekezett a vád
lott. '— rVil -mey"Anpyöli - g f S M B j íVifty" n ' I 
tekimetes biró ur az én helyemben nemcsak 
a tányért, hanem a corpus jurist is a pa
naszos fejéhez vágta volna. 
- " .•— Dgyan?! 

Tnl az Oczeánon. 
UJ bujdosó «n«k» — 

Tul az Óceánon, 
A tiszai tájon 

Most reszket a harmat 
A buzakal ászon, 
Kék búzavirágon . . . 

A tiszai tájon, 
Árva nyoszolyádon 

Most térsz pihenőre 
Én elhagyott párom, 
Kékszemű virágom. 

Most térsz pihenőre 
Pacsirta dalával, 

Most száll imádságod 
Estharang szavával, 
Siró furulyával . . . 

Tudom: engem keres 
Almod fehér szárnya 

De hiába keres: 
Elrabolt a bánya, 
A fekete tárna! 

Ürdög rabja vagyok, 
De: ha rád gondolok: 

Pokol tornácán, is 
Imádságba fogok — * _y 
Sírok és zokogok . . . 

Lampért Géza. 

C S A R N O K . 

Törpe óriás. 
Nagy ember lesz még belőled 
Ha meg nem ront valami. 
A hátad tökéletesen 
Megtanult hajlongani. 

Üres fejű kis gyerek vagy, 
Mégis gyorsan célhoz érsz; 
Hol elég egy görnyedő hát: 
Minek volna itt az ész? 

Alig zajlott le eleted 
Hátul-goiubolós kTira, 
S ime már valamivé tett 
A sors, ez az ostoba. 

Diibó tir nemcsak megszegte a fo
gadást" bWém it közmegvetésiiek is kirpttr 
Nem volt ugyanis annyi pénzem, hogyn'pőr-
Jsölteket ktfiíetheitehv volná-ji. kénytelen TOI-

Ma mar gyakran hallani, - -
Hogy kézcsókolással lészen ' • 
A semmiből valami. 

Kis emberek előtt hajlongsz, 
ílnmaaad ts egy pa 
Szedegeted a morzsákat 

.-A .hízelgés, asztalán. 

A fürdőbe uj vendég érkezett. Egy ha
talmas, szélesvállu gyönyörű asszony, ama 
feltűnő asszonyok fajtájából, akik különös 
gondolatokat ébresztenek a férfiakban. Puha 
járása, mozdulatai, amelyek olyanok voUak, 
mint a tigrisé, villámló .szeméi- azonnal rabul 
tették a férfiak szivet s megérkezése után 
rövid félóra múlva nem voit a fürdő tájékán 
ember, aki ne azon a kérdésen tűnődött volna: 

— Ki ez. a pompás n ő ? 
"Nekiestek a—kurlistának—*° "snkugytn 

aznap érkezett két-haroraszáz ember közül 
szerencsésen ki is böngészték a következőket: 
Madám, • Subolics kis leányával és szóiga
személyzetével MoszkvábOI.Eakik az Aphrodité-
villában. 

— Terringettét, tehát orosz! — álla
pította meg magában lelkendezve de Jeanrille 
vicomto, a fiatal francia diplomata. Illik meg
ismerkednem vele. A francia-orosz barátság 
csak erősebb lesz ezzel az uj kötelékkel. 

Délután a zenepavillon előtti sétányon 
egyre ott lábatlankodott-" az asszony körül. 
Mikor a zenekar égy orosz indulót játszott 
zajosan, feltűnést keltve tapsolt Azután ahhoz 
a már nem szokatlan módhoz fordult, hogy 
erős barátságot kötött az asszony kis leányá
val. Titokban bonbonokat csúsztatott a kis 
leány kezébe, néha virágot s igy már csak a 
pillanaton, kérdése volt, hogy egy elhatározó 
lépéssel odaadjon az asszony elé s finoman 
meghajtva magát, bemutatkozzék a következő
képpen: 

-s- • De Jeanyille vicomte, aki Francia
ország hódolatát teszi ime a legszebb orosz 
asszony lábaihoz! 

.. Szórol-szóra igy is tör tént De Jeanvill* 
excellált azokkal az illatos és könnyed bókok
kal, amelyeket a franciák a Lajosok korából 
hagyományként őriztek meg s a pompás 
orosz asszony felkacagott: 

— Vicomte ur önnek nem lehet ellent-
állni. A mai 
négyesem . . . 

öné 
( 

a második 

I I . 
szép orosz 
Suboticsról 

Moszkvában 
aki '.annak-

' De .leanville vicomte a 
asszony lovagja lett. Madame 
általában tudták, hogy odahaza 
icen nagy befolyása van. Férje, 
idején posztószállitója volt a japáni harctérre 
inditott orosz seregeknek s barátja a nagy
hercegeknek, akik a Subotics ur posztóit nem 
is kűldlék-a fiarcté-^-his-™.. ,Vyf ^ m j . . ^ 

; r p l e l t volna a japán,golyók, mill íök^T^szeF -

ze'tt és nagyfontosságú személyiség volt Orosz
országban. 

Madame Subotics az Aphrodité-villának 
első emeletén lakott. Tiz szobau,volt az első 
emeleten s azt—mind—a—pompás orosz nő ' 
lakt?\. De Jeaáville minden délután vendége 
volt orosz barátnőjének. Üt órakor az estebéd 
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előtt megjelent a szalonjában és várta, amjg 
a szép asszony a kis Darinkával és angol 
társalkodónőjével megjelenik és elfogadja kar
ját, ' hogy 'az ebédifibe vezesse. 

• • III-
Az egész fürdő szentül még volt győ

ződve arról, hogy a szép orosz asszonyt és 
a fiatal franci&jdiplomatát ,egy előkelő csön
des, de annál bensőségesebb viszony finom 
szálai fűzik össze.. De Jeanville vicomto ezt 
a föltevést kiolvasta a férfiak irigy pillanlá-
saiból és az asszonyok bosszús lenézéséből. 

. . Egy délben ebédnél a vicomte nagyokat 
sóhajtott a szép asszony oldala mellett. Szó 
rakozottan kanalazta a ráklevest és ugy le
szegezte a fejet, mint egy komor bika. 

' — Mi baja? — kérdezte Madame Su-
bolics a kis franciától. — Mért sóhajt akko
rákat, hogy majd le fuj -bennünket az asztal 
mellől? • ' . 

A diplomata elvesztette a fejét- őszin
tén klpakkoll: . . 

— : Nézze, mondta halk keserű—hangon 
az asszonynak — az egész világ irigyel en
gem a maga barátságáért Ahogy itt egymás 
mellett ebédelünk, az irigység apró, zöld 
lángjai lobognak a férfiak szemében. Nézzen 
csak körül, nincs igazam? 

Az asszony felkacagott: 
— Aztán? Csak örvendjen neki! 
— Örvendjek? Minek? Megszégyenít ez 

az irigykedés. Fürdőn, egy olyan dicsőség 
fényében, amelyben nincs részem. En éppen 
olyan távol állok magától, mint ezek itt kö
rülöttem. Barátja vagyok talán' magának? 
Hiszen tudja, hogy asszony és férfi között 
nincs barátság s az emberek mikor a maga 
barátjának mondanak engem, mást gondolnak 
alatta. Vagy megvalósíthatom hát az emberek 
gondolatát, vagy űzzön el inkább magától ! . . . . 

" Az asszony újra nevetett s csak ennyit 
felelt: - J . •- - ^ " 

— Maga gyerek! 
A diplomata észhez té r t Visszanyerte 

sima, könnyed, modorát és szintén nevetve 
mondta: 

— Igaz lehet Talán igy a jobb. Apropos, 
ki az az öreg bácsi, akivel mindennap talál
kozom a szalonjában? ö rendszerint távozik, 
amikor én érkezem. Egymás mellett halad
tunk el. 

— A jogügyi tanácsadóm. Igenjóravaló 
öreg ur! » 

És a szép asszony semmitmondóan né
zett a levegőbe. 

IV. 
Madame Subotics a kis lányával, társal

kodónőjével és szolgaszemélyzetével elutazott. 
Otthagyta a tiz szobát, á kúrát, a vicorate-ot, 
mindent. 

De Jeanville vicomte kikísérte a pálya
udvarra. Nagyon meg volt hatva. 

Mikor visszasétált a pályaudvarról egy 
ember haladt utána vidáman fütyörészve. A 
szép asszony jogügyi tanácsadója vo'.t. A 
jogügyi tanácsadó szintén ott volt a bucsu-

— Hogyan? . ~ ~^^^^m$r$£% >] 
— Cadix államtanácáos vagyok, amint 

mondani szerencsém volt,' Sohse voltam a 
Subotics asszony jogügyi tanácsadója. 
• . — Hát? - ••; 

— Csupán a barátja. 
A diplomata lenézően mosolygott: — 

Mint é n ! — gondolta magában. 
Az államtanácsos leolvashatta valahogy 

róla ezt a gondolatot, mert riémi gúnnyal 
mondta: Nem ugy fiatal barátom! Éh csak-

záJMr-s must jjrjgMjjjBjSjSBflJBi fo'dalt-
a vicomtehoz: 

— Gadix államtanácsos vagyok! ~ 
— Madame Subotics-jogügyi tanács

adója, nemde? 
— Az öreg ur nevetett:, — Dehogy! -

ugyan barátja voltam a szép asszonynak. ST 
miután asszony és férfi között a szó szoros 
értelmében barátság nincs, tehát elképzelheti 
a többit . . . 

A kis vicomte megnyúlt arccal hallgatta 
az államtauácsost. Az öreg kissé elkomolyodva 
folytatta: — így volt Ismeri az aesopusi 
mesét, a csiga es a nyul históriáját? Nos 
hát én voltam a csiga . . . Hamarabb értem 
célt Ez az élet! Fejtetőre állítja a valószínű
ségeket Az az asszony a szeretfim volt 

A vicomte bambán bámult az állam-
tanácsosra: — Hogy lehetséges ez ? Az állam
tanácsos atyai hangon mondta: — A fiatal
ságé az illúzió, a káprázat,- az öregségé a 
mathematika. Az okos asszony jobban becsüli 
meg mindig az öreg, de hü gavallért, mint a 
fiatal, de szélcsap lovagot. Egyébként ne --bú
suljon. A francia-orosz szövetség mitsem 
veszteit ezzel. Én is francia vagyok . . . 

K ö z g a z d a s á g . 

Magyar liszt Angliában. 
Londonból jelentik: 1908-ik évben a 

magyar lisznek az ára, a megelőző évi gyenge 
búzatermésre való tekintettel;- az év elején 
olyan magas volt, hogy a fogyasztás csök
kenni kezdett A tavaszi hónapokban azonban 
bebizonyosodott, hogy az őszi vetés jobban 
telelt át, mint "ahogy gondolták, amiéri is 
kedvezn termeire nyilt kilátás. Az is igaz 
azonban, hogy ez a remény hamarosan meg
hiúsult, mert olyan szárazság következett be, 
hogy a vetés fejlődése úgyszólván teljesen 
megakasztott, minek következtében a termés 
még kisebb volt, mint a megelőző évben. így 
aztán az árak annyira felszökkentek, hogy a 
pékek többé nem voltak képesek bevásárolni, 
minek folytán a fogyasztás évről-évre csökkent. 
Élihez járul az a körülmény is, hogy az 1909. 
évi terméskilátások is kedvezőtlenek voltak, 
aminek a következménye az volt, hogy a 
malmok már is redukálták üzemüket és na
gyon magas árakat kértek, a magyar lisztért 
Ennek következtében a magyar liszt szükség
lete a londoni piacon nagyon megcsappant 
éz akárhány nagy cég teljesen abbahagyta a 
magyar liszt feldolgozását. A fogyasztás fej
lődésének kiállítása állandóan kedvezőtlenek 
és javulásról mindaddig nem lehet szó, amig 
a nagybani árak a londoni piaci árakra való 
tekintet nélkül állapittatnak meg. Megjegyzendő 

-h"CT .». mayyy rhrVtnpk fogyasztása nemcsak 
Londonban e3ökkenT^"háqefn~ígész~Ango1or-r 

szagban. A statisztika kimutatása szerint Ma
gyarországból és Ausztriából a lefolyt évben 
250.304 métermázsa lisztet hoztak be, a meg
előző évi 428.482 métermázsával szemben. 

V I R Á G C S O K R O K A T 

esküvőkre, estélyekre a legszebb ki
vitelben, jutányos árakon készítek. 
Úgyszintén slrkosiomk kötését és i 
kertészeti ssakba vágó munkákat el
vállalom és azokat kifogástalanul, 
teljes megelégedésre elkészíteni. 

Szíves pártfogást kérve, vagyok 

kiváló tisztelettel : 

P a j o r J á n o s m ü k e r t é s z 

a Mér Gyula-féle kert tulajdonosa 

Ce l ldömölkön . 

T Ö R L E Y 
PEZSGŐ. 

K E D V E Z M É N Y 

L A P U N K 

E L Ő F I Z E T Ő I N E K ! ! 

KÉVÁBDT QT0LA 

R Ó Z S I 
ÉS EGYÉB ELBESZÉLÉSEI 
címmel novella-kőtelet adott ki A szál
nál több oldalra terjedő kötetben egy 
csomó igen sikerült elbeszélés van, me
lyekben az író megfigyelései, impressiói 
annyira figyelemreméltók, hogy bátran 
s a legmelegebben ajánljuk a kötetet 
kedvezményül lapunk olvasóinak. 

Mindenki, aki lapunkra előfizet, meg
kapja a művet, ha ezen igényét velünk 
közli s 40 fillér dijat hozzánk beküldi. 

A m i bolti ára: 

2 k o r o n a . 
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J V I e g h i V ó . 

i KEMENESSZENTPÉTERI F06T. 
SZÖVETKEZET 1910. évi január hó 
31-ón d. u 3 órakor a szövetkezet 

E l a d ó h á z . 
A S Á G I - U T C Á B A N 

m o d e r n ü l é p ü l t h á . z , 

n a g y g y ü m ö l c s ö s k e r 1 > 
helyiségében 

r e n d e s k ö z g y ű l é s t 

tart, melyre a szövetkezeti tagok 
tisztelettel meghívatnak. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazgatóság és felügyelő-

bizoltság jelentése és ennek tárgyalása. 
2. Mérlegszámla előterjesztése 1909. 

évről. 
3. 1909 évre szóló felmentvény 

megadása. 
4. A jövedelem feletti intézkedés. 
5. Felügyelő-bizottsági tagok vá

lasztása. 
6. Indítványok. 
Az 1909. évi zárszámadás az üz

leti helyiségben a szövetkezeti tagok 
áltat betekinthető. 

Kernen eszén tpéter, 1910. jan. 21. 

Ai igazgatóság. 

t e l , p a r k í r o z o t t u d v a r r a l 

• í r a z o n n a l e l a d ó , - m 

Bővebb megtudható a kiadóhivatalban. 

nc regyen aildiií. míg az alanti telepről ár
jegyzéket nem kér, mert ezen telep a kö
zönség elősegítésére alakult és oly olcsó 
áron lehet oltványt avagy más egyéb yesz-
szőt beszerezni, hogy más telep ezen árak
kal nem versenyezhetik- Az árjegyzék sok 
hasznos tudnivalót tartalmaz és ingyen 
bérmentve küldetik, aki cimét tudatja. 

.C im: 

S Z Ű C S S Á N D O R F I A 4 

siílS..ltványtc]epének "fiókjaCiclIdomotk tVuni.) 
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N é m e t h L á s z l ó 
Űrt szabó CELLDÖMÖLK, Kossuth-u. 

K é s z í t r e m e k s z a b á s ú 

p o l g á r i , p a p i é s e g y e n 

r u h á k a t l e g e l e g á n s a b b 

k i v i t e l b e n , o l c s ó á r o n . 

A l e g ú j a b b s z ö v e t - é s 

p o s z t ó - m i n t á k m e g é r 

k e z t e k . 

K i f o g á s t a l a n s z a b á s ! 
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n y o m t a t v á n y o k , s z á m l á k , f a l 

r a g a s z o k , ü z l e t i l e v é l p a p í r o k , 

b o r í t é k o k , n é v j e g y e k , l a k o 

d a l m i é s b á l i m e g h í v ó k d i 

v a t o s k i á l l í t á s b a n , j u t á n y o s 

á r o n , p o n t o s a n k é s z i t t e t n e k 
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T a k a r é k p t á r i z á r s z á m a d á s o k , 

ü z l e t i f ő - é s s e g é d k ö n y v e k ^ 

g y á s z j e l e n t é s e k , f o l y ó i r a t o k , 

s z ö v e t k e z e t i n y o m t a t y á n y o k , 

e l j e g y z é s i t u d ó s í t á s o k é s m i n 

d e n e g y é b n y o m t a t v á n y o k a 

r e g í z l é s e s e b b k i v i t e l b e n / 

Nyomatott Dinkgreve jNandorvillamerőre berendezett könyvnyomdájában, Celldömölk. 


